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AHoTamisi. Y cTaTTi BHOKPEMIIIOIOTECS TUIIH TEPMiHIB IPaBOBUX akTiB €C, BCTAaHOBIIOIOTHCS TEPMiHOCIIONYYEHHS Ta qH(EpPEHIIifo-
BaHHS 32 THIIOM iXHBOI CTPYKTYpH, HOCTIUKYIOTbCS CHHTAKCHYHI CHOCOOHM YTBOPEHHS IBOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB B yYKpalHCHKIH
MOBI Ta KJIacu(iKyIOThCS TEPMiHH CIOBOCIIOIYYEHb 3a TPaMaTHYHUMH KaTETOPIsIMU Ta 32 CHHTAKCHYHUMH O3HAKaAMH.

Knrouosi cnosa: munu mepminie npasosux akmie €C, mepminocucmema, 00HOCIIGHI MEPMIHU, OBOCKIAOHI MepMitu, 6a2amoko-

MNOHEHMHI MEPMIHU.

TepMiHOTIOTIUHA JEKCHKA €BPOIEHCHKOTO IpaBa B Cydac-
HUX €BPONECHCHKUX MOBaX Ha0yBae 0COONMBOTO 3HAYCHHS
B YMOBax Cy4acHOi riofaiizamii Ta inTerpamnii. OCHOBHI
XapaKTEpPUCTUKH MOBH €BPOINEHCHKOTO MpaBa: HasSBHICTh
CHemiaJbHUX IOPUANYHAX TEPMiHIB €BPOIEHCHKOTO Ipa-
Ba; 3HAYHOI KIJIBKOCTI CKOPOYEHb; METa(hOPHUIHHUX TEPMi-
HIB; HOMEHKJIATYPHHUX OJMHHUIb, TEPMIHIB 3 IHIIUX Tep-
MIHOCHCTEM.

Tepminosoris npaBa €C CHIBBIAHOCUTHCS 3 ii MOHS-
TIHHOIO CHCTEMOI0, sIKa 0a3yeThCsl Ha HAIllOHAJHLHOMY Ta
MDKHapOJHOMY NpaBi. ¥ TEpPMIHOJIOII4HIi CHCTEMI Bijto-
OpaxeHi y01 HOBOYTBOPCHHSI 3 OISy Ha TCHICHIIO 10
lHTeraLIII/IHOCTl B YMOBax rn06an13My [4; 5; 7]. Ocobmu-
BOCTI MOBHOI CHCTEMH €BPOIICHCHKOI MOBH, SIKOIO HAIH-
caHi BimnoBigHiI mpaBoBi aktu €C, TiCHO NEpEIUICTCHI 3
MPOLIECOM CTAaHOBJICHHS L€l Tamy3i npaBa. AHaJi3 TepMi-
HOJIOTIYHUX Tapajelield, BIINOBIAHUKIB Y €BPONEUCHKUX
MOBAaX — aHTJHCHKIN, YKPaTHCHKIH, JO3BOJUTh BU3HAYUTH
(axTopH, SKi BIUIMBAIOTH HA MpoIec (OpMyBaHHS IPaBo-
Boi Jiekcuku €C.

MeTor0o cTaTTi € NPOBENCHHS CTPYKTYpHOTO aHANI3y
TepMiHiB npaBoBuXx akTiB €C Ha MaTepiaii pi3HOCTPYK-
TypHUX MOB. [[Jis TOCSITHEHHS METH HEOOXIJHO CXapak-
TepU3yBaTH CTyl‘[iHb y3aFaJ'H>HeHOCTi FOPUIMHHX TEKCTIB
€C B aHIIiiChKiH, (bpaHuysmcm HIMEeLBKiil Ta YKpaiHChb-
Kiif MOBAX; BU3HAYUTH KIIbKICHY PENPE3CHTALIIO PiSHHX
CTPYKTYpPHHX THIIB Pe4eHb B MeXaX BiJIMOBIAHUX IOpH-
JTUYHHAX aKTiB.

[MuranHs B3aeMozii MOBM Ta TmpaBa 3HAXOIATHCA Y
LEHTPI TPaBOBOI JIIHTBICTHKH, SIKa BU3HAYAETHCS SIK Hay-
KOBO-TEOpETHYHA Ta OyJEHHO-NPaKTU4HA cdepa nepeTu-
HY METOJIOJIOTIYHOTO CIPUHMHSATTSI MOBH B IOPHCIPYICHIIT
Ta JIHIBICTUYHOTO aHajli3y MOBHM B 3Ha4YE€HHI MPaKTHYHOT
cemaHTHKH [3, C. 61].

MoBa mpaBa € He JIMIIE CEMIOTHYHOIO CHCTEMOIO, a U
HEBiI’€MHOIO YaCTHHOIO IPABOBOI CHCTEMH 3 1 Tpauili-
SIMH, OCOOJTMBOCTSIMH JIOTIiKH Ta (YHKIISIMH, TOOTO 0CO0-
JIMBOCTI Ii€T MOBM BHWTIKAIOTH 3 OCOOJIMBOCTEN €amMoOro
mpasa [1, ¢.48]. Jlo Takux 0COOTUBOCTEH BiTHOCHTHCS:

1.) BucOKa cTymiHb a0CTPaKIlii FOPUANYHHUX MOHATH [1,

c. 51];

2.) TicHuit B3a€EM03B’ 130K MOBH i 1ipaBa [6, . 35].

Y cydacHOMY TEepMiHO3HABCTBI PO3POOISAIOTHCSA TIH-
TaHHS 1010 CTPYKTYPH MOBH TpaBa [6, c. 46], BU3HAYCH-
HS CIIBBIIHOIICHHS IOPUINYHAX TEPMiHIB Ta 3araJbHOB-
KUBaHOT Jekcuku [1, ¢. 67]; BUKOPHUCTaHHS apXai3MiB,
0COOJIMBOCTEH CHHTaKCHCY (IaCUBHI KOHCTPYKLIT, CKia-
Hi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi Ta iH.).

O3HaKkaMU TEPMIHOCHUCTEMH € IIUTCHICTh, CTAaNICTh,
CTPYKTYPOBAHICTh, BIIKPHUTICTh, 3B’SI3HICTH, OpPHUTiHAIb-
HICTh Ta CTPYHKICTb [2, c. 44].

VY mpaBoBux akTax €C BHOKPEMIIFOEMO TaKi THITH Tep-
MIiHiB!

® [IpocTi TepMiHH, SIKi CKIIAAIOTHCS 13 OJTHOTO CIIOBA:

anri. agreement, ¢p. accord, HiMm. Abkommen, ykp.
yrozaa;

aHrj. association, ¢p. association, HiM. Assoziation,
YKp.acomiaris;

aurn. body, ¢p. autorite, nim. Behorde, ykp. opran
[Bnamu]

citizenship

[auB. Takox nationality; national; citizenship of the
Union] rpomazsiactso citoyennete Burgerschaft

e CxuajHi, SIKI CKJIaJaroThCs 3 JIBOX CJIB i MHUIITYTHCS
pasom abo uepes aedic:

aHTIL. Eurospeak, ¢p. eurojargon, HiM.
Gemeinschaftsjargon, ykp. “€spomosa”;

HiM. Zusammenarbeit, Kerngeschaftsberelche
Kosteneffektivitat, Europarat, Kulturforderprogramme.

® TepMiHM-CIOBOCIOIYUYESHHS], SIKI CKJIaJaloThCs 13 Jie-
KIJIbKOX KOMIIOHEHTIB:

aHrJI. Crisis management operations, ¢p. operations de
gestion de crise, Him. Operationen zur Krisenbewaltigung,
VKp. OTlepariii 3 yperyIroBaHHS Kpu3(H);

e TepMmiHu — aOpeBiarlii, IKi CKOPOYYIOTh JTOBTi Ha3BU:
aurn. EUBAM — EU Border Assistance Mission, ¢p.
EUBAM - mission europeenne d’aide a la gestion des
frontieres, EUBAM — EU-Mission zur Unterstutzung des
Grenzschutzes, ykp. EUBAM — Micis €C 3 HanaHHs 10-
MIOMOTH Ha [yKpaiHChKO-MOJIZABCHKOMY| KOP/IOHI.

Taomamus 1. [IpeacTaBieHicTh TEPMiHIB Pi3HOI CTPYKTYPHOI KOMITO3HILT B aHIJIHCBKIN Ta YKpalHChbKil TepMiHOcHcTeMax npasa €C

OpHOCHIBHI TEPMiHK

JIBOKOMITOHEHTHI TepMiHH

baraTokoMIIOHEeHTHI TepMiHK

Amnrn. moBa Ykp. MoBa Awnry. moBa

Ykp. MoBa Awnrn. moBa VYkp. MoBa

18,2% 7,4% 46,9%

50,8 % 35,1% 41,8 %

Ha ocHOBI JiekcukorpaiqHuX JUKepen Ta J0BiIKOBOT
miTeparypu Oylo BHWIIyYEHO Ta TPOAHAIII30BAaHO BIIACHE
TEPMIHOJIOTIYHI OJUHMUII MpaBoBUX akTiB €C, cepen HUX
aHTIINAChKI  OJHOKOMIIOHEHTHI ~ TE€PMIHM  CKIIAJa0Th
18,2%, a ykpaiHcbki — 7,4%. JIBOKOMIIOHEHTHI TEPMiHO-
CIOJYYCHHSI CTaHOBIITH Biamosimuo 46,9% i 50,8% B
AHIIIINACKIM Ta yKpaiHCKiM (paXxoBMX MOBax BiJIIOBIJHO.
baraTokoOMITIOHEHTHI TEPMIHOCHOJIyYEHHSI Y BiJJICOTKOBO-

My BIJIHOIICHHI MPEICTaBIICHI TakuM duHOM — 35,1% Ta
48,1% BigmoBigHO. SIKk 6GauMMO HAWOUIBII perpe3eHTaTH-
BHO ITPEJCTABJICHI JBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHOCTIOTYIEHHS.

BusiBneni Hamm B mpaBoBux Tekctax €C TepmiHH-
CIIOBOCHOJYYEHHS JOUIBHO TU(QEPEHIIOBATH 32 TUIIOM
IXHBOI CTPYKTYpH:

1. TIpocti cnoBoCHONy4YEeHHS, IO CKIAaJarOThCS, SIK
NIPaBWJIO, 3 ABOX CIIiB, OIHE 3 SIKUX € T'OJOBHMM, a iHIIE
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3aJIC)KHUM !

AHrn. equal opportunities, Mediterranean policy,
founding treaties, advisory committees, annual report,
cold war, common market, common strategies, European
Company, European Council, European institutions,
European powers, European Parliament.

®p. decision contraignante, procedure budgetaire,
discipline budgetaire crise civile, cooperation etroite,
groupe consultatif sur la politique desecurite,

Him. bindende Entscheidung, behutsame Geldpolitik,
zivile Krise, enge Zusammenarbeit, beratende Gruppe fur
das Sicherheitskonzept der Kommission

VKp. cninbna no3uyis, chitbha cmpamezis, CHilbHUU
PUHOK PUMCHKI Y200U, COYianbHa Xapmis, coyianrbHa aua-
64, COYIaNbHULL NPOMOKOJ, IHMEPEeHYIliHA YiHa, IHpOp-
Mayiine cycniibemeo, Keéaunigikosana oinvuticms, €6po-
neticoka Komicis, €gponeticoxa Koncmumyyis, €eponeti-
coka Paoa, €sponeticvrka yeoda, €sponeiicokutl Konepec
Ta iH.

2. CkyagHi CIOBOCIIONYYEHHS, B SKUX 3aJIeXHI CIOBa
BHU3HAYAIOTH Pi3HI aCMEeKTH 3HAUYECHHS CTPMYKHEBOTO CIIO-
Ba:

Anrn. Weighting of votes in the Council, Uniform
electoral procedure for the European Parliament,
Transparency of Council proceedings, Statute for
Members of the European Parliament, Services of general
economic interest President of the European Council,
Open method of coordination, European Convention on
Human Rights, Court of Justice of the European Union.

®p. propositions annuelles de fi xation de prix,
Systeme automatise d’identifi cation d’empreintes
digitales, obligatoire dans tous ses elements, strategies
coherentes et globales en matiere d’education et de
formation tout au long de la vie,

Him. Massnahmen zur Bekampfung der Inflation, in
allen seinen Teilen verbindlich, koharente und
umfassende Strategien fur lebenslanges Lernen,

YKp. esponeiicoka cucmema yeHmMpaibHuX OAHKIE, €6-
poneticbke CRiBmMosapucmeo 3 Gy2ilisi ma cmani, €8po-
nelcvke Cnigmosapucmeo 3 AamomMHoi enepeii, eeponetico-
Kutl OaHK pPeKOHCMPYKYii ma po36umxy, €8poneicbKull
iHCeKmop 3 3axucmy OaHux, €8ponelcLKuti )oHo ynpas-
JIIHHA ma 3a0e3neyeHHs 8 CLIbCbKOMY 20CH00ApCmei,
Komimem 3 NUMAaKb NOAIMUKY ma be3nexu Ta iH.

OTxe, TMPOCTI TEPMHIHU-CIOBOCIIONYUCHHS BHKOPHC-
TOBYIOTHCSl HAYACTIIIE Y TIPAaBOBIM TEpMIHOCHCTEMI — iX
HapaxoByeThbes (75 % TepMiHIB), a HaliMeHIIe BUKOpPHC-
TOBYIOTBCS CKJIA/IHI TepMiHH-croBocoayueHHs — (25 %).

Ta6auust 2. Tumnu CIIOBOCIONYYCHB 3a TXHBOIO CTPYKTYPOIO
Ne i/t | Tun cnoBocronyuensst | YactoTHicTs BikuBanHs (%0)
1 [pocri croBocmouy-

75 %
YECHHS

2 CxJtaHi clIoBOCIONY- 25 %
YEHHS

Pazom 100 %

OTxe, TPOCTI TEPMHIHU-CIIOBOCIIONYYEHHSI BHKOPHC-
TOBYIOTECSI HaifyacrTile y mpaBoBili TepMiHOCHCTEMI — IX
HapaxoByeThbes (75 % TepMiHiB), a HalMeHIIe BUKOpPHC-
TOBYIOTBCS CKJIAJIHI TepMiHH-CcIoBOCTONyYeHHs — (25 %).

TepMiHE-CIOBOCTIONYYECHHST JU(EPEHIIHOBAHO 33 TH-
[OM CHHTaKCHYHOI Oy/I0BH CIIOBOCIOJIyYE€HHS, IpaMaTh-
yHoi Moxem. IIpocTi aHrmiickki mpPaBOBI TepMiHH-
cioBocrnionyueHHs: €C yTBOPIOIOTHCSI MOETHAHHSIM CJIiB
TaKUX JICKCUKO-TPaMaTHYHHUX KaTeTOpii:

1) imernuk + imeHHUK (N+N):

AHrn. accession criteria, accession negotiation,
accession partnership, accession process, accession treaty,
applicant countries, fssociation agreement, asylum policy,

block exemptions, community bridge,
committee, food safety.

2) NpUKMETHHK + iMeHHUK (A+N):

Anrn. equal opportunities, Mediterranean policy,
agricultural policy, advisory committees, annual report,
atmospheric pollution, democratic deficit, environmental
liability, European Council, financial perspective.

VYkpaiHchKi TBOKOMIIOHEHTHI TepMiH €C yTBOpeHi 3a
TaKHUMHU MOJICIISIMH:

1. "mpUKMETHHK -+- iMeHHUK Y H. B. omHMHK": AMCTe-
pAaMcbka yroja, Oe3mepepBHHIA PO3BUTOK, TyMaHiTapHa
JIOTIOMOTa, CKOHOMIYHA TIOJIITHKA, €IeKTpOHHa €Bpora,
€Bporeiicbka kKomicis, €Bponeiickka KoncTutytis, €B-
pomeiicbka Pana, €Bponeiicbka yroma, €BpomneicbKuil
KonBent, €Bponeiicbkuii KoHrpece, €Bponeificbkuii om-
OymcMeH,

2. "npuKMeTHUK + iMeHHUK y H.B. MHOXHHK": Konen-
rareHceki kputepii, OcHOBomoNOXKHI yroau, Ilerepcoep-
3bKi 3aBJaHHA, PUMcBKi yromu, TpaHC’eBpomechKi Me-
pexi.

employment

Ta6auust 3. CHHTaKCHYHI CLIOCOOH YTBOPECHHS TBOKOMITOHEHT-
HUX TEPMiHIB B YKpaiHCHKiil MOBI
YacToTHICT BUKO-

Neri/mt Tum Tepminy p——
1 HpI/IKMeTHI/Ig + imeHHuk y H. B. 75 %
THUHH
2 IIpukmeTHuk + iMmeHHUK y H.B. 15 %
MHOXHHU
3 IMeHHI/IIé y H.B. -+ IMeHHHUK Y P.B. 59
€3 IPUIHMEHHUKA
4 IMeHHI/IIé y H.B. j— iMeHHUK y P.B. 5%
€3 IPUHMEHHUKA
Pazom 100 %

3. "imennuk y H.B. + imennuk y P.B. Ge3 npuiiMmeHHu-
ka": Apxitekrypa €Bpomnu, ['iMmH €Bpormu, riobamizaiis
exonomiky, Jleknaparisn [lymana, Jleus €Bpornu, 100po-
Oyt TBapuH, nopobok CriBTOBapuUCTBa, €BpONa PETioHiB,
3ano0iraHHs MPUHITAI, 3aXKHCT CIIOKUBadiB, 3BiT Craaka,
kiacuikamis BUTpaT, KOMITET PETIOHIB, KPUTEPii BCTYITY,
Kputepil KoHBepreHuii (30mmmxenns), “MEJIA” mporpa-
Ma, Tpolenypa KOHCYJbTallii, NMpoIeaypa ITOTOKeHHS,
npoIleypa CIiBIpart.

4. "imennuk y H.B. + IMEHHHMKOBO-NIpUIMEHHHKOBa
KOHCTPYKIIs'": MpaBo Ha HeydyacTh, KoMiTer i3 3aiiHsaTOC-
Ti.

OTxe, HaifyacTille BHKOPHCTOBYIOTHCS CHHTAKCHYHI
TUIH IOPUINYHAX TepMiHIB THITy [IpHKMETHUK -+- iMEH-
HUK y H. B. omHUHN — 75 %, npyre Micue mocigarTh Tep-
MiHu tamy [IpukMeTHUK + iMeHHEK Y H.B. MHOXWHA — 15
%, a HaliMEHIIIe BUKOPUCTOBYIOTHCSI IOPHIMYHI TEPMIHU
tuny Imennuk y H.B. + imennuk y P.B. 6e3 npuiimeHHu-
ka— 5 % Ta Imennuk y H.B. + imennuk y P.B. 6e3 mpuii-
MEHHHKA — 5 % TEepMiHIB IOPHJUYHOT TEPMIHOCHCTEMHU.

Ta6muust 4. Knacudikauis TepMiHiB CJIOBOCIIONIYYCSHB 3a Ipa-
MaTHYHUMH KaTeropisiMu

YacTOTHICTH BXKH-

Ne n/m Tun cioBocnory4eHHs pamns (%)
1 iMeHHMK + iMeHHUK (N+N) 45 %
2 MPUKMETHUK + iMeHHHK (A+N) 25 %
3 niecioro + imenHuk (V+N) 20 %
4 | imennuk + iHQiHITHB (N+V(Inf.)) 10 %
Pazom 25%

OTxe, IepIINiA THIT TEPMHIHIB-CIIOBOCIIONTY4YE€Hb BHKO-
PHUCTOBYETHCS HAWYACTIIIE Y FOPUANTIHIA TEPMiIHOCHCTEMI
— iX HapaxoByeTbcs (45 %), TPOXH MEHIIEe BUKOPHUCTOBY-
I0TBCSL IPYTHA TUI TepMiHiB-clioBocHonydeHb (25 %),
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IIe MEHIIE BHMKOPUCTOBYIOTBCS TPETIH THII TEPMiHiB-
cioBocrony4denb (20 %), a YeTBpeTHH THII TEpMHIHIB-
CJIOBOCITONyYeHb BHUKOPHCTOBYETHCS HalMEHINE Y IOPH-
Ir4Hii TepMinocucteMi npasa €C (10 %).

TpPUKOMIIOHEHTHI CHHTaKCHYHI THIIM B aHTIIHCHKIM
TepMiHOCHCTEM] fopuanMuHNX akTiB €C npexncraBieHi
TaKUMH MOJICJISIMH, SIK1 TTOJIaHi 32 CIaHOI0 aKTUBHICTIO:

1. Adj + Adj + N:

common commercial policy, common cultural heritage,
common external tariff, common transport policy,
European Energy Community, European Employment
Strategy, European industrial capacity, European political
awareness, European political cooperation, general
European interest.

2. Adj+ N+ N:

common customs tariff, common defence policy,
European arrest warrant, European research area,
European security strategy, excessive government deficit,
internal border controls.

3. N+ N +N:

community action programme, community
employment policy, crisis management operations,
exchange rate movements, exchange rate variability.

4.N+ Adj + N:

community legal instrument, community social policy,
community structural measures.

Moneni TPUKOMIOHEHTHAX CHHTAKCHYHUX THIIB B VK-
paiHchKii (haxoBiif MOBI IOJIaHI 3a CIIATHOIO aKTHBHICTIO:

1. "OpUKMETHHUK + MPUKMETHUK + IMEHHHUK": EKOHO-
MIYHUA Ta MOHETapHUIl COl03, €Bponelichbka BallFOTHA
(MoHeTapHa) cucteMa, €BpoIeichbka TPOIIOBa OJUHUIIS,
€Bporelichka eKOHOMIUHa 30Ha, €Bporeiickka KOCMiYHa
areHuis, €Bporneiicbka MONITHYHA CHIBIpaLs, €BpoIei-
cbke Exonomivune CmiBTOBapUCTBO, €BPONCHCHKUI iHBE-
CTUIIHUI OaHK, €BpONCHCHKUN IHBECTUIIHHUN (OHI,
€BpONCHCHKUI MOHETapHUU (BaJIIOTHHN) IHCTHTYT, €B-
POTICHCHKHI COIiaIbHO-eKOHOMIYHHI KOMITET, €BpOTICH-
ChKUH comianbHuil Gora, CroibHa TPAHCIIOPTHA MOJITH-
ka, CriyibHa TOproBeyibHa noJjiTuka, CrijbHa CiIbChKOTO-
cnojapcbka mojituka, CrinkHa OOOpPOHHA MOJITHKA,
€aunuii 30BHIHIN Tapud, €nunnii €Bponeicbkuii AKT,
€BponenchKHil IIEHTPaIbHUI OaHK.

2. "imeHHuK y H.B. + mpukmeTHuK + iMmeHHUK y P.B.":
Arennii €Bponeiicekoro Corosy, O6e3meka XapuyoBHX TPo-
IyKTiB, TpoManssHCTBO €Bponeiickkoro Corosy, Jlorosip 3
COMIaNbHOT MOJIITHKH, €Bpola KOHIIEHTPUYHUX KiJl, €B-
pora pi3HUX HIBHIKOCTEH, XapTisi oCHOBHUX mpaB, Cyn
€Bponelicbknx CniBroBapucTs, Panma €Bponelchbkoro
Coro3y, Opranizailis MiBHIYHOATJIAHTHYHOTO JIOTOBOPY,
Kpaiaun Bumierpaacekoi yrogu, KowmiteT mocTiiHUX
MIPECTaBHUKIB.

Ta6muust 5. CuHTaKCHYHI CIOCOOM YTBOPEHHSI TPUKOMIIOHEHT-
HUX TEPMiHIB
YacToTHICTh BUKO-

Ne n/m Tum Tepminy prcTanns y %
1 IIpuKMETHHK + NPUKMETHHK + 65 %
IMEHHUK

2 ImenHuk y H.B. + npukmeTHHK + 15 %
IMEHHUK Y P.B.

3 HpI/IKMe’I:HI/IKJF iMeHHUK y H.B. + 5%
IMEHHUK Y P.B.

4 ImenHuk y H.B. + iMmeHHuk y P.B. 5%

+ iMeHHUK y P.B.

5 Imennnk y H.B. + iMCHHHK y 3.B.+ 50
IMEHHUK Y P.B.

6 l'[pncmpl-n/m + NPUKMETHUK + 50
IMeHHUK Y H.B.
Pazom 100 %

3. "IpUKMETHUK -+- iMeHHUK Y H.B. + iMmeHHHK y P.B.":
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€Bporeiicbka NONITHKA CcycifcTBa, €Bponelicbka cTpare-
ris 3aitHATOCTI, €BpONEHCHKUN CyJ aBIUTOPIB, €BpoIIeH-
cekuii GoHa po3BuTKy, IIpaBoBi iHcTpymMenTn CriBTOBa-
pHCTBa.

4. "imennuk y H.B. + imennuk y P.B. + iMEHHHUK Yy
P..": TloniTuka B ramy3i miJnpueEMHHULTBA.

5. "OpUCTIBHUK -+- NMPUKMETHUK + iMeHHUK y H.B.":
TeHEeTHYHO MOM(IKOBaHI OpraHi3Mu.

3a CHHTaKCUYHUMH O3HaKaMHU PO3Pi3HIEMO:

1) Ge3npUIMEHHUKOBI CTIOIYYEHHS CIIiB, 3’ €JHAaHI CIIO-
co00OM KepyBaHHS:

Anrn. White Papers, Own resources, Directions
General, Globalisation of the economy, European
Commission, European Movement, European Parties,
Employment  Committee, Economic and  Social
Committee, Treaty  Establishing the  European
Community, European Coal and Steel Community, Social
Policy Agreement.

Vkp. bini kauru, BiacHi pecypcu I'eHepaibHI qupek-
topartu [tobanizamnis ekoHoMmiku JleHs €Bpornu €Bporeii-
ceka Kowmicis €Bpomeiicbknii pyx €Bporeichki maprii
€Bponeiicbkuii cyn aBautopis Knacudikamis Butpar Ko-
MiTeT perioniB Hinmpka yroza.

2) npUHMEHHHUKOBI CJIOBOCIIOTYYEHHS:

Amnrn.: Day of Europe European Court of Auditors
Classification of expenditure Committee of the Regions
Treaty of Nice.

Vkp.: Komiter i3 3aitasatocti, Komiter 3 eKOHOMidHUX
Ta COLiaNbHUX NMHUTaHb, YTOJA PO 3aCHyBaHHS CBpOICH-
cbkoro CriiBTOBapucTBa, €BpONEHCHKE CITIBTOBAPUCTBO 3
BT Ta crai, JJorosip 3 comianbHOI MOMITHKH.

Taomuus 6. Knacudikaiis iopuIaIHIX TePMiHiB-
CJIOBOCIIOJIY4CHb 32 CHHTAKCHYHUMH O3HAKaMH
YacTOTHICTh BXKU-

o /11 Tun BOCII HHS
Ne /1 CIIOBOCHIONYYE pamms (%)
1 Be3npuiitMeHHIKOBI CIIOTy4eHHS 75 %
2 [pniiMEHHHUKOBI CITOIYYCHHS 25%
Pazom 25%
OTxe, 6e3npuiMEHHUKOBI TEepMHIHH-

CJIOBOCIIOJNYYEHHS BUKOPHUCTOBYEThCS HaifyacTile y Tep-
MiHOCHCTEMI IOpUANYHUX akTiB €C — X HapaXxOBYEThCA
(75 %), a HaliMeHIIIe BUKOPUCTOBYIOThCS MPUIMEHHHUKOBI
TepMiHU-cIoBOCHONyueHHs — (25 %).

TepMiHH-CIIOBOCTIONTyYIEHHS TOAUIIOThCS HA TPH TH-
TH.

o MIEPIIOTro THUITY HaJIe)KaTh TepMiHH-
CJIOBOCIOJIYYCHHS, KOMIIOHEHTAMH SIKHX € CaMOCTIHHI
CJIOBa, SIKI MOXKYTh BXKHMBATHCSI OKPEMO 1 sIKi 30epiraroTh
CBOE 3HAYCHHS:

AHrm.: accession criteria, accession negotiation,
accession partnership, accession process, association
agreement.

VYxp.: ['mobanizawis ekoHomiku, Kinacudikauis BUTpar,
Ipornenypa KOHCYIBTALT

Jlo npyroro THIy BIZHOCATbCS Taki TEPMiHH-
CJIOBOCIOJIYYCHHS, SIKI MAlTh OJMH 13 KOMITOHCHTIB
IOPUINYHUN TEPMiH, a APYTUil — 3araJbHOBKHUBAHOI JIEK-
cukd. KOMIOHEHTaMH Takoro THIy MOXYTb OYTH IBa
iMEHHHKH, a00 IMEHHUK 1 MpUKMeTHHK. Llel crocid yTBoO-
PEHHSI NPAaBOBUX TEPMIHIB OUIbII NPOJYKTUBHHUH, HIX
TIepIInii, e J1Ba KOMIIOHEHTH € CaMOCTIHHUMH TepMiHa-
MHU:

Anrn. equal opportunities, Founding treaties, Annual
report, Atlantic Alliance, Block exemptions.

Ykp. MoretapHa nostitika ColiarbHUI TPOTOKOIT

Jo  Tperporo  THHy = BIHOCSATBCS  TEPMiHH-
CJIOBOCIIONYYEHHS, 00M/IBa KOMIIOHEHTH SIKUX SIBIISIFOTBHCS
co0010 CIIOBa 3arajJlbHOBXMBAHOI JIEKCHKH 1 TUIBKH CHO-
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JIYYCHHS ITUX CIIIB € TCPMIHOM: CKJIaJTHI, CKJIaJICH1, aOpeBiaTypy Ta TEPMIHOCHIOTYYCHHS.

Anrn.  Mediterranean policy, agricultural policy, Krnacugikysapmu FOPUANYHI TEepPMiHH-
advisory committees, applicant countries, asylum policy,  cIOBOCHIOIy4YeHHS 33 CHHTAaKCHYHUMH O3HAKaMH, MOYKHA
audiovisual policy, black Monday, black Wednesday, mominutn Ha Ge3npUMEHHHKOBI CIONYYEHHS CIIB,
candidate countries, butter mountain. 3’€lHaHI CIOCOOOM KepyBaHHsS Ta MPHUAMEHHHKOBI CITO-

VYkp. Ge3nepepBHUIT PO3BUTOK, OLTi KHUTH, 3€JIeHI KHU-  JIydeHHs ciiB. be3npuilMeHHUKOBI TEpPMIHH CIIOBOCIIONY-
T, 3aXMCT CIIO)KMBAyiB, KpUTEPil BCTYIy, CIUIBHUN pPU-  YECHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS Hal4acTille y TepMiHOCHCTEMI
HOK, YOTHPHU CBOOOAH. opuanyHuX akTiB €C.

TakuM 4MHOM, JOCTIIUBIIU CTPYKTYPHHU aHaNi3 Tep- [TepcriekTHBOIO JOCTIKEHHs € abpeBiaTypa TepMiHIB
MiHIB mpaBoBuX akTiB €C Ha Matepiayni aHrmiicekoi, B aktax €C, a came HOZLI 3a iX CTPYKTYpOIO B aHTIIICH-
¢paHIy3pK0i, HiMeIbKoi Ta yKpaiHcekoi MoB. Cepen  KiH, (hpaHITy3bKili, HIMEIbKil Ta YKpaiHCEKii MOBaX.
CTPYKTYPHHX THITIB BHABJICHO BCi BUIM TEPMiHIB: MPOCTI,
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CTpYKTYpHBIl aHAJIN3 TEPMUHOB NMPaBoBbIX akTOB EC (Ha MaTepuase aHI/IMiicKoro, (ppaHiry3ckoro, HeMelKoro U yKpamH-
CKOro0 SI3bIKOB)
A. JI. I'npopa-llInmkoBckast
AHHOTanus. B craTtbe BBIIENAIOTCS THITHI TEPMUHOB NMPaBOBBIX akToB EC, ycTaHaBIMBAIOTCS TEPMHUHBI H TUPHEPSHIUPOBAHUS O
TUIY UX CTPYKTYPBI, UCCIACAYIOTCS CHHTAKCUYIECKUE CIOCOOBI 00pa30BaHUs TBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB B YKPAUHCKOM SI3BIKE U
KIaCCU(PUIUPYIOTCS TEPMUHBI CJIOBOCOUCTAHUI MO0 TPAMMATHYECKUM KaTETOPHSIM U CHHTAKCHUSCKUM PU3HAKAM.

Knrouesvie cnosa: munvt mepmunos npasosvix akmos EC, mepmunocucmema, 0OHOCIO8HbIE MEPMUHBL, 08YCOCMAGHbIE MEPMU-
Hbl, MHO2OKOMNOHEHMHbLE MEPMUHDL.

The structural analysis of the terms of EU legal acts (based on English, French, German and Ukrainian languages)
A. L. Gidora-Shyshkovska
Abstract. The article is distinguished the types of terms of EU legal acts, determined the term-word combinations and differentia-
tions by the type of their structure, explored the syntax methods of the formation of two-component terms in Ukrainian and classified
the term-word combinations by grammatical categories and syntactic features.

Keywords: types of terms EU legal acts, term system, one-word terms, two-component terms, multi-type terms.
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